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Legea privind actele de mită 2010

2010 Capitolul 23
Lege care conţine dispoziţii referitoare la infracţiunile de mită şi scopuri conexe. (8 aprilie 2010) 

SE ADOPTĂ de către Maiestatea Sa, Regina, la consilierea şi cu consimţământul Camerei Lorzilor şi Camerei Comunelor, în această adunare a Parlamentului şi prin autoritatea acesteia, următoarele:

Infracţiuni generale de mită

1. Infracţiuni de dare de mită

(1) O persoană („P”) se face vinovată de o infracţiune dacă se aplică oricare din următoarele cazuri. 

(2) Cazul 1, în care:

(a) P oferă, promite sau dă un avantaj financiar sau de o altă natură unei alte persoanei şi

(b) P intenţionează prin acel avantaj 

(i) să determine o persoană să exercite în  mod necorespunzător o funcţie sau activitate relevantă sau

(ii) să recompenseze o persoană pentru exercitarea necorespunzătoare a funcţiei sau activităţii respective.

(3) Cazul 2, în care:

(a) P oferă, promite sau dă un avantaj financiar sau de o altă natură unei alte persoanei şi

(b) P ştie sau crede că însăşi acceptarea avantajului respectiv ar constitui o exercitare necorespunzătoare a funcţiei sau activităţii relevante. 

(4) În cazul 1, nu contează dacă persoana căreia i se oferă, promite sau dă avantajul este aceeaşi persoană ca persoana care trebuie să exercite sau care a exercitat funcţia sau activitatea respectivă. 

(5)  În cazurile 1 şi 2, nu contează dacă avantajul este oferit, promis sau dat de către P direct sau prin intermediul unui terţ. 

2. Infracţiuni de luare de mită

(1) O persoană („R”) se face vinovată de o infracţiune dacă se aplică oricare din următoarele cazuri. 

(2) Cazul 3 – în care R solicită, este de acord să primească sau acceptă un avantaj financiar sau de o altă natură cu intenţia ca, pe cale de consecinţă, o funcţie sau activitate relevantă să fie exercitată în mod necorespunzător (fie de către R fie de către o altă persoană). 

(3) Cazul 4, în care:

(a) R solicită, este de acord să primească sau acceptă un avantaj financiar sau de o altă natură şi

(b) însăşi solicitarea, acordul sau acceptarea constituie o exercitare necorespunzătoare de către R a unei funcţii sau activităţi relevante.

(4) Cazul 5 – în care R solicită, este de acord să primească sau acceptă un avantaj financiar sau de o altă natură ca o recompensă pentru exercitarea necorespunzătoare (fie de către R fie de către o altă persoană) a unei funcţii sau activităţi relevante. 

(5) Cazul 6 – în care, ca o anticipare sau o consecinţă ca faptului că R solicită, este de acord să primească sau acceptă un avantaj financiar sau de o altă natură, o funcţie sau activitate relevantă este exercitată necorespunzător

(a) de către R sau

(b) de către o altă persoană, la solicitarea R sau cu acordul sau încuviinţarea R.

(6) În cazurile de la 3 la 6, nu contează:

(a) dacă R solicită, este de acord să primească sau acceptă (sau urmează să solicite, să fie de acord să primească sau să accepte) avantajul direct sau prin intermediul unui terţ,

(b) dacă avantajul este (sau urmează să fie) în beneficiul R sau al unei alte persoane. 

(7) În cazurile de la 4 la 6, nu contează dacă R ştie sau crede că exercitarea funcţiei sau activităţii este necorespunzătoare. 

(8) În plus, în cazul 6, în care o altă persoană decât R exercită funcţia sau activitatea, nu contează dacă persoana respectivă ştie sau crede că exercitarea funcţiei sau activităţii este necorespunzătoare. 

3. Funcţia sau activitatea la care se referă actul de mită

(1) În sensul prezentei Legi, o funcţie sau o activitate este relevantă dacă: 

(a) intră sub incidenţa sub-secţiunii (2) şi

(b) îndeplineşte una sau mai multe dintre condiţiile de la A la C. 

(2) Următoarele funcţii şi activităţi intră sub incidenţa acestei sub-secţiuni:

(a) orice funcţie de natură publică,

(b) orice activitate legată de o afacere,

(c) orice activitate exercitată în timpul angajării unei persoane,

(d) orice activitate exercitată de către sau în numele unui grup de persoane (fie corporative fie necorporative). 

(3) Condiţia A este că se aşteaptă de la o persoană care exercită funcţia sau activitatea să o exercite cu bună credinţă. 

(4) Condiţia B este că se aşteaptă de la o persoană care exercită funcţia sau activitatea să o exercite cu imparţialitate. 

(5) Condiţia C este ca o persoană care exercită funcţia sau activitatea să se afle într-o poziţie de încredere în virtutea exercitării funcţiei sau activităţii respective. 

(6) O funcţie sau o activitate este relevantă chiar dacă: 

(a) nu are o legătură cu Regatul Unit şi

(b) este exercitată într-o ţară sau într-un teritoriu din afara Regatului Unit. 

(7) În prezenta secţiune, termenul de „afacere” include activităţile comerciale sau profesionale. 

4. Exercitarea necorespunzătoare la care se referă actul de mită

(1) În sensul prezentei Legi, o funcţie sau o activitate relevantă

(a) este exercitată necorespunzător dacă este exercitată prin încălcarea unei aşteptări relevante şi

(b) urmează să fie tratată ca fiind exercitată necorespunzător dacă funcţia sau activitatea nu este exercitată iar neexercitarea în sine reprezintă o încălcare a unei aşteptări relevante. 

(2) În sub-secţiunea (1), termenul de „aşteptare relevantă”

(a) în legătură cu o funcţie sau o activitate care îndeplineşte condiţia A sau B, înseamnă aşteptarea menţionată în condiţia respectivă şi

(b) în legătură cu o funcţie sau o activitate care îndeplineşte condiţia C, înseamnă orice aşteptare referitoare la modul în care sau motivele pentru care va fi exercitată funcţia sau activitatea, ca urmare a poziţiei de încredere menţionată în condiţia respectivă. 

(3) Orice lucru pe care îl face (sau omite să îl facă) o persoană şi care decurge din sau în legătură cu exercitarea anterioară de către persoana respectivă a unei funcţii sau activităţi relevante, trebuie tratat, în scopul prezentei Legi, ca fiind făcut (sau omis) de persoana respectivă în exercitarea funcţiei sau activităţii respective. 

5. Testul privind aşteptarea

(1) În sensul secţiunilor 3 şi 4, testul privind aşteptarea este un test cu privire la ce s-ar aştepta o persoană rezonabilă din Regatul Unit în legătură cu exercitarea tipului respectiv de funcţie sau activitate. 

(2) În a decide la ce s-ar aştepta o astfel de persoană în legătură cu exercitarea unei funcţii sau activităţi, în cazul în care exercitarea nu cade sub incidenţa legilor din nicio parte a Regatului Unit, orice cutumă sau practică locală trebuie ignorată, dacă nu este permisă sau impusă de legea scrisă aplicabilă în ţara sau teritoriul în cauză. 

(3) În sub-secţiunea (2), „lege scrisă” înseamnă legea conţinută de

(a) orice constituţie scrisă sau dispoziţii scrise cuprinse în legislaţia aplicabilă în ţara sau teritoriul în cauză sau

(b) orice hotărâre judecătorească aplicabilă şi publicată în surse scrise. 

Mituirea oficialităţilor publice străine

6. Mituirea oficialităţilor publice străine

(1) O persoană („P”) care mituieşte o oficialitate publică străină („F”) se face vinovată de o infracţiune dacă intenţia lui P este de a influenţa F în calitatea lui F de oficialitate publică străină. 

(2) P trebuie de asemenea să aibă intenţia de a obţine sau menţine

(a) o afacere sau

(b) sau un avantaj în desfăşurarea afacerii. 

(3) P îl mituieşte pe F dacă şi numai dacă:

(a) direct sau prin intermediul unui terţ, P oferă, promite sau dă orice avantaj financiar sau de o altă natură:

(i) lui F sau

(ii) unei alte persoane la cererea lui F sau cu acordul sau încuviinţarea lui F, şi

(b) legea scrisă aplicabilă lui F nu îi permite şi nici nu îi impune să fie influenţat în calitatea sa de oficialitate publică străină de o ofertă, o promisiune sau un cadou. 

(4) Trimiterile din prezenta secţiune la influenţarea lui F în calitatea sa de oficialitate publică străină înseamnă influenţarea lui F în exercitarea funcţiilor sale de oficialitate publică străină, incluzând:

(a) orice omisiune de a exercita funcţiile respective şi

(b) orice utilizare a poziţiei lui F în această calitate, chiar dacă aceasta nu se încadrează în autoritatea lui F. 

(5) „Oficialitate publică străină” înseamnă o persoană care:

(a) deţine o poziţie legislativă, administrativă sau judiciară de orice fel, fie prin numire fie prin alegeri, a unei ţări sau a unui teritoriu din afara Regatului Unit (sau a oricărei subdiviziuni a ţării sau teritoriului respectiv),

(b)  exercită o funcţie publică:

(i) pentru sau în numele unei ţări sau unui teritoriu din afara Regatului Unit (sau oricărei subdiviziuni a ţării sau teritoriului respectiv) sau

(ii) pentru orice agenţie publică sau întreprindere publică a ţării sau teritoriului respectiv (sau subdiviziunii acestora) sau

(c) este o oficialitate sau un agent al unei organizaţii publice internaţionale. 

(6) „Organizaţie publică internaţională” înseamnă o organizaţie ai cărei membri sunt oricare dintre următoarele: 

(a) ţări sau teritorii,

(b) guverne ale ţărilor sau teritoriilor,

(c) alte organizaţii publice internaţionale,

(d) o combinaţie a oricărora dintre cele de mai sus. 

(7) În sensul sub-secţiunii (3)(b), legea scrisă aplicabilă lui F înseamnă:

(a) atunci când exercitarea funcţiilor lui F pe care P intenţionează să o influenţeze s-ar supune legii oricărei părţi din Regatul Unit, legea acelei părţi din Regatul Unit,

(b) atunci când paragraful (a) nu se aplică iar F este o oficialitate sau un agent al unei organizaţii publice internaţionale, regulile scrise aplicabile ale organizaţiei respective,

(c) atunci când paragrafele (a) şi (b) nu se aplică, legea ţării sau teritoriului în legătură cu care F este oficialitate publică străină, în măsura în care legea respectivă este cuprinsă în

(i) orice constituţie scrisă sau dispoziţii scrise cuprinse în legislaţia aplicabilă în ţara sau teritoriul în cauză sau
(ii) orice hotărâre judecătorească aplicabilă şi publicată în surse scrise.

(8) În sensul prezentei secţiuni, o activitate comercială sau profesională constituie o afacere. 

Neîmpiedicarea actelor de mită de către organizaţiile comerciale

7. Neîmpiedicarea actelor de mită de către organizaţiile comerciale

(1) O organizaţie comercială relevantă („C”) se face vinovată de o infracţiune în baza prezentei secţiuni dacă o persoană („A”) asociată cu C mituieşte o altă persoană cu intenţia: 

(a) de a obţine sau menţine o afacere pentru C sau

(b) de a obţine sau menţine un avantaj în desfăşurarea afacerii pentru C.

(2) Totuşi, constituie o apărare pentru C dovedirea faptului că C avea proceduri adecvate în vigoare, menite să împiedice persoanele asociate cu C să se angajeze în astfel de acte. 

(3) În sensul prezentei secţiuni, A mituieşte o altă persoană dacă şi numai dacă A:

(a) este sau s-ar face vinovată de o infracţiune potrivit secţiunii de la 1 la 6 (fie că A a fost sau nu urmărită pentru o asemenea infracţiune) sau

(b) s-ar face vinovată de o asemenea infracţiune dacă secţiunile 12(2)(c) şi (4) ar fi omise.

(4) A se vedea secţiunea 8 pentru înţelesul termenului de „persoană asociată cu C” şi secţiunea 9 în ceea ce priveşte îndatorirea Secretarului de Stat de a publica orientări. 

(5) În prezenta secţiune:

„parteneriat”
 înseamnă:

(a) un parteneriat în sensul Partnership Act (Legea privind parteneriatele) din 1890 sau

(b) un parteneriat cu răspundere limitată înregistrat în baza Limited Partnerships Act (Legea privind parteneriatele cu răspundere limitată)  

sau o firmă sau entitate cu caracter similar înfiinţată în baza legii unei ţări sau a unui teritoriu din afara Regatului Unit,


„organizaţie comercială relevantă” înseamnă: 

(a) un organism constituit în baza legii unei părţi din Regatul Unit şi care desfăşoară o afacere (fie acolo fie în altă parte),

(b) orice altă persoană juridică (oriunde ar fi constituită) care desfăşoară o afacere, sau parte a unei afaceri, în orice parte din Regatul Unit,

(c) un parteneriat constituit în baza legii unei părţi a Regatului Unit şi care desfăşoară o afacere (fie acolo fie în altă parte) sau

(d) orice alt parteneriat (oriunde ar fi constituit) care desfăşoară o afacere, sau parte a unei afaceri, în orice parte din Regatul Unit,

iar în sensul prezentei secţiuni, o activitate comercială sau profesională constituie o afacere. 

8. Înţelesul termenului „persoană asociată”

(1) În sensul secţiunii 7, o persoană („A”) este asociată cu C dacă (neluând în considerare niciun act de mită) A este persoana care efectuează serviciile pentru sau în numele C. 

(2) Calitatea în care A efectuează serviciile pentru sau în numele C nu prezintă importanţă.

(3) În consecinţă, A poate să fie, de exemplu, angajat, agent sau filială a lui C.

(4) Dacă A este sau nu persoana care efectuează serviciile pentru sau în numele C se stabileşte prin referire la toate circumstanţele relevante şi nu doar prin referire la natura relaţiei între A şi C. 

(5) Totuşi, dacă A este angajat al lui C, se presupune, dacă nu se demonstrează contrariul, că A este persoana care efectuează serviciile pentru sau în numele lui C.  
9. Orientări privind împiedicarea actelor de mită de către organizaţiile comerciale
(1) Secretarul de Stat trebuie să publice orientări cu privire la procedurile pe care le pot institui organizaţiile comerciale relevante pentru a împiedica darea de mită de către persoanele asociate cu acestea, conform secţiunii 7(1). 

(2) La anumite intervale, Secretarul de Stat poate publica revizuiri ale orientărilor prevăzute de prezenta secţiune sau orientări revizuite. 

(3) Secretarul de Stat trebuie să se consulte cu Miniştrii din Scoţia înainte de a publica orice orientări conform prezentei secţiuni.

(4) Publicarea orientărilor prevăzute de prezenta secţiune se realizează într-un mod pe care Secretarul de Stat îl consideră adecvat.

(5) Expresiile folosite în prezenta secţiune au acelaşi înţeles ca şi ce prevăzut la secţiunea 7. 

Urmărirea penală şi pedepse

10. Acordul cu privire la urmărirea penală
(1) În Anglia şi Ţara Galilor, urmărirea penală pentru o infracţiune prevăzută de prezenta Lege nu poate fi pusă în mişcare decât prin sau cu acordul:

(a) Directorului Procuratorii (Public Prosecutions)

(b) Directorului Oficiului pentru Fraude Grave (Serious Fraud Office) 

(c) Directorului Oficiului pentru urmărirea fraudelor asociate cu veniturile şi taxele vamale (Revenue and Customs Prosecutions).   

(2) În Irlanda de Nord, urmărirea penală pentru o infracţiune prevăzută de prezenta Lege nu poate fi pusă în mişcare decât prin sau cu acordul:

(a) Directorului Procuratorii din Irlanda de Nord (Public Prosecutions) sau

(b) Directorului Oficiului pentru Fraude Grave (Serious Fraud Office).

(3) În Anglia şi Ţara Galilor sau Irlanda de Nord, urmărirea penală pentru o infracţiune prevăzută de prezenta Lege nu poate fi pusă în mişcare de o persoană:

(a) care acţionează 

(i) fie sub îndrumarea fie la instrucţiunile Directorului Procuratorii (Public Prosecutions), Directorului Oficiului pentru Fraude Grave (Serious Fraud Office) sau Directorului Oficiului pentru urmărirea fraudelor asociate cu veniturile şi taxele vamale (Revenue and Customs Prosecutions) sau

(ii) în numele Directorului respectiv sau

(b) căreia o astfel de funcţie i-a fost încredinţată de Directorul respectiv,

decât cu acordul Directorului însărcinat cu instituirea procedurii de urmărire penală. 

(4) Directorul Procuraturii (Public Prosecutions), Directorul Oficiului pentru Fraude Grave (Serious Fraud Office) şi Directorul Oficiului pentru urmărirea fraudelor asociate cu veniturile şi taxele vamale (Revenue and Customs Prosecutions) trebuie să exercite personal orice funcţie de exprimare a acordului prevăzută în sub-secţiunile (1), (2) sau (3). 

(5) Singura excepţie se aplică dacă:

(a) Directorul respectiv nu este disponibil şi

(b) există o altă persoană desemnată în scris de Director, care acţionează personal ca persoana autorizată să exercite o astfel de funcţie atunci când Directorul nu este disponibil. 

(6) În acest caz, cealaltă persoană poate exercita această funcţie, însă trebuie să o facă personal. 

(7) Sub-secţiunile de la (4) la (6) se aplică în locul oricăror alte dispoziţii care ar fi permis altfel exercitarea oricărei funcţii a Directorului Procuratorii (Public Prosecutions), Directorului Oficiului pentru Fraude Grave (Serious Fraud Office) sau Directorului Oficiului pentru urmărirea fraudelor asociate cu veniturile şi taxele vamale (Revenue and Customs Prosecutions) de exprimare a acordului prevăzută în sub-secţiunile (1), (2) sau (3), de către o altă persoană decât Directorul respectiv. 

(8) În Irlanda de Nord, urmărirea penală pentru o infracţiune prevăzută de prezenta Lege nu poate fi pusă în mişcare în baza secţiunii 36 din Justice Act 2002 (Legea Justiţiei din 2002) din Irlanda de Nord (delegarea funcţiilor Directorului Procuraturii din Irlanda de Nord unor alte persoane decât Directorului Adjunct), decât cu acordul Directorului Procuraturii din Irlanda de Nord cu privire la punerea în mişcare a procedurii de urmărire penală. 

(9) Directorul Procuraturii din Irlanda de Nord trebuie să exercite personal orice funcţie prevăzută în sub-secţiunile de la (2) la (8) de exprimare a acordului, dacă funcţia nu este exercitată personal de Directorul Adjunct al Procuraturii din Irlanda de Nord în baza secţiunii 30(4) sau (7) a Legii din 2002 (prerogativele Directorului Adjunct de a exercita funcţiile Directorului). 

(10) Sub-secţiunea (9) se aplică în locul secţiunii 36 din Legea din 2002 cu privire la funcţiile Directorului Procuraturii din Irlanda de Nord şi ale Directorului Adjunct al Procuraturii din Irlanda de Nord, în baza sau (după caz) prin virtutea sub-secţiunilor (2) şi (8) de mai sus referitoare la exprimarea acordului. 

11. Pedepse
(1) O persoană vinovată de o infracţiune prevăzută de secţiunea 1, 2 sau 6 este pasibilă: 

(a) la condamnarea prin procedura sumară, de o pedeapsă cu închisoarea pe o perioadă de cel mult 12 luni, sau o amendă care nu depăşeşte plafonul maxim prevăzut de lege sau ambele,

(b) la condamnarea prin procedura punerii sub acuzare, de o pedeapsă cu închisoarea pe o perioadă de cel mult 10 ani, sau o amendă, sau ambele. 

(2) Orice altă persoană vinovată de o infracţiune prevăzută de secţiunea 1, 2 sau 6 este pasibilă:

(a) la condamnarea prin procedura sumară, de plata unei amenzi care nu depăşeşte plafonul maxim prevăzut de lege,

(b) la condamnarea prin procedura punerii sub acuzare, de plata unei amenzi. 

(3) O persoană vinovată de o infracţiune prevăzută de secţiunea 7 este pasibilă, la condamnarea prin procedura punerii sub acuzare, de plata unei amenzi. 
(4) Referinţa din sub-secţiunea (1)(a) la 12 luni trebuie citită:

(a) în aplicarea sa pentru Anglia şi Ţara Galilor în legătură cu o infracţiune comisă înainte de intrarea în vigoare a secţiunii 154(1) a Criminal Justice Act 2003 (Legea privind justiţia penală din 2003) şi 

(b) în aplicarea sa pentru Irlanda de Nord,

ca o referinţă la o perioadă de 6 luni.

Alte dispoziţii referitoare la infracţiuni

12. Infracţiuni prevăzute de prezenta Lege: aplicare teritorială

(1) O infracţiune este comisă potrivit secţiunii 1, 2 sau 6 în Anglia şi Ţara Galilor, Scoţia sau Irlanda de Nord dacă orice act sau orice omisiune care alcătuieşte infracţiunea are loc în acea parte din Regatul Unit. 

(2) Sub-secţiunea (3) se aplică dacă:

(a) niciun act sau nicio o omisiune care alcătuieşte o infracţiune prevăzută în secţiunile 1, 2 sau 6 nu are loc în Regatul Unit,

(b) actele sau omisiunile unei persoane efectuate sau realizate în afara Regatului Unit ar alcătui o astfel de infracţiune dacă ar fi efectuate sau realizate în Regatul Unit şi

(c) acea persoană are o legătură strânsă cu Regatul Unit. 

(3) În acest caz

(a) actele sau omisiunile alcătuiesc infracţiunea la care se face referire în sub-secţiunea (2)(a) şi

(b) procedurile pentru infracţiune pot fi întreprinse în orice loc din Regatul Unit. 

(4) În sensul sub-secţiunii (2)(c), o persoană are o legătură strânsă cu Regatul Unit dacă şi numai dacă, la momentul efectuării sau realizării actelor sau omisiunilor respective, persoana era:

(a) cetăţean britanic,

(b) cetăţean al teritoriilor britanice de peste mări,

(c) resortisant britanic (de peste mări),

(d) cetăţean britanic de peste mări, 

(e) o persoană care, potrivit British Nationality Act din 1981 (Legea privind naţionalitatea britanică) era subiect britanic,

(f) o persoană britanică protejată în sensul Legii respective,

(g) o persoană rezidentă în mod obişnuit în Regatul Unit,

(h) un organism constituit în baza legii unei părţi din Regatul Unit,

(i) un parteneriat scoţian. 

(5) O infracţiune este comisă potrivit secţiunii 7 indiferent dacă actele sau omisiunile care alcătuiesc infracţiunea au loc în Regatul Unit sau în altă parte.

(6) În cazul în care actele sau omisiunile care alcătuiesc o infracţiune prevăzută în secţiunea 7 nu au loc în Regatul Unit, procedurile pentru infracţiunea respectivă pot fi întreprinse în orice loc din Regatul Unit. 

(7) Sub-secţiunea (8) se aplică dacă, în virtutea prezentei secţiuni, procedurile pentru o infracţiune se iniţiază în Scoţia împotriva unei persoane. 

(8) Aceste proceduri pot fi întreprinse

(a) în orice jurisdicţie a tribunalului (sheriff court)
 în care persoana este arestată sau face obiectul unei măsuri privative de libertate, sau

(b) în jurisdicţia tribunalului (sheriff court) determinată de Procurorul General (Lord Advocate). 

(9) În sub-secţiunea (8), termenul de „jurisdicţia tribunalului” trebuie citit în coroborare cu secţiunea 307(1) din Criminal Procedure Act 1995 din Scoţia (Legea privind procedura penală din 1995). 

13. Apărarea pentru anumite infracţiuni de mită etc.

(1) Constituie o apărare pentru o persoană acuzată de o infracţiune relevantă de mită dovedirea faptului că actul respectiv era necesar pentru:

(a) exercitarea corespunzătoare a oricărei funcţii a unui serviciu de informaţii sau

(b) exercitarea corespunzătoare a oricărei funcţii a forţelor armate, angajate într-un serviciu activ.    
(2) Şeful fiecărui serviciu de informaţii trebuie să se asigure că serviciul său are instituite aranjamentele necesare pentru a se asigura că orice act al unui membru al serviciului său, care altfel ar fi considerat o infracţiune relevantă de mită, este necesar pentru îndeplinirea unui scop care se încadrează la sub-secţiunea (1)(a). 

(3) Consiliul de Apărare trebuie să se asigure că forţele armate au instituite aranjamentele necesare pentru a se asigura că orice act al:

(a) unui membru al forţelor armate angajat într-un serviciu activ sau

(b) unui civil care se supune disciplinei serviciului militar, atunci când lucrează în sprijinul oricărei persoane care se încadrează la litera (a),

(4) care altfel ar fi considerat o infracţiune relevantă de mită, este necesar pentru îndeplinirea unui scop care se încadrează la sub-secţiunea (1)(b). 

(5) Aranjamentele instituite în baza sub-secţiunii (2) sau (3) trebuie să fie aranjamente pe care Secretarul de Stat să le considere satisfăcătoare. 

(6) În sensul prezentei secţiuni, circumstanţele în care actul întreprins de o persoană este necesar pentru îndeplinirea unui scop care se încadrează la sub-secţiunea (1)(a) sau (b) trebuie tratate ca incluzând orice circumstanţe în care actul persoanei 

(a) ar fi altfel o infracţiune prevăzută de secţiunea 2 şi

(b) implică un act al unei alte persoane care, dacă nu ar exista sub-secţiunea (1)(a) sau (b), ar fi o infracţiune prevăzută de secţiunea 1. 

(7) În prezenta secţiune

„serviciu activ” înseamnă serviciu în:

(a) o acţiune sau o operaţiune împotriva unui inamic,

(b) o operaţiune în afara Insulelor Britanice pentru protejarea vieţii sau proprietăţii, sau

(c) ocuparea militară a unei ţări străine sau a unui teritoriu străin. 

„forţe armate” înseamnă forţele Majestăţii Sale (în sensul Armed Forces Act 2006 (Legea Forţelor Armate din 2006),

„civil care se supune disciplinei serviciului militar” şi „inamic” au sensurile prevăzute de Legea din 2006,

„GCHQ”
 are sensul prevăzut de secţiunea 3(3) din Intelligence Services Act 1994 (Legea serviciilor de informaţii din 1994),

„şef” înseamnă - 

(a) în legătură cu  Serviciul de Securitate (Security Service), Directorul General al Serviciului de Securitate,

(b) în legătură cu Serviciul de Informaţii Secrete (Secret Intelligence Service), Şeful Serviciului de Informaţii Secrete şi

(c) în legătură cu GCHQ, Directorul GCHQ,

„servicii de informaţii” înseamnă Serviciul de Securitate, Serviciul de Informaţii Secrete sau GCHQ,

„infracţiune relevantă de mită” înseamnă:

(a) o infracţiune prevăzută de secţiunea 1 care nu ar fi o infracţiune şi potrivit secţiunii 6,

(b) o infracţiune prevăzută de secţiunea 2,

(c) o infracţiune comisă prin instigarea, complicitatea, consilierea sau obţinerea comiterii unei infracţiuni care se încadrează la litera (a) sau (b),

(d) o infracţiune de tentativă sau conspiraţie pentru a comite, sau de incitare la comiterea unei infracţiuni care se încadrează la litera (a) sau (b), sau

(e) o infracţiune prevăzută în Partea 2 a Serious Crime Act 2007 (Legea privind infracţiunile grave) (încurajarea unei infracţiuni sau asistenţă pentru comiterea unei infracţiuni) în legătură cu o infracţiune care se încadrează la litera (a) sau (b). 

14. Infracţiuni prevăzute de secţiunile 1, 2 şi 6, comise de persoane juridice etc.

(1) Această secţiune se aplică dacă o infracţiune prevăzută de secţiunea 1, 2 sau 6 este comisă de o persoană juridică sau un parteneriat din Scoţia. 

(2) Dacă se dovedeşte că infracţiunea a fost comisă cu consimţământul sau conivenţa 

(a) unui cadru superior al persoanei juridice sau parteneriatului scoţian sau

(b) unei persoane care înţelege să acţioneze în această calitate,  

cadrul superior sau persoana (precum şi persoana juridică sau parteneriatul) se fac vinovaţi de infracţiune şi sunt pasibili de urmărire penală şi pedeapsă în consecinţă. 

(3) Totuşi, sub-secţiunea (2) nu se aplică, în cazul unei infracţiuni comise potrivit secţiunii 1, 2 sau 6, în aplicarea secţiunii 12(2) la (4), unui cadru superior sau unei persoane care înţelege să acţioneze în această calitate dacă acel cadru superior sau acea persoană nu are o legătură strânsă cu Regatul Unit (în sensul dat de secţiunea 12(4)). 

(4)  În prezenta secţiune – 

„director” – în legătură cu o persoană juridică, ale cărei afaceri sunt gestionate de membrii săi, înseamnă un membru al persoanei juridice, 

„cadru superior” înseamnă – 

(a) în legătură cu o persoană juridică, un director, manager, secretar sau alt cadru similar al persoanei juridice şi

(b) în legătură cu un parteneriat scoţian, un partener în cadrul parteneriatului respectiv. 

15. Infracţiuni prevăzute de secţiunea 7 comise de parteneriate

(1) Procedurile pentru o infracţiune prevăzută de secţiunea 7, despre care se presupune că au fost comise de un parteneriat, trebuie iniţiate în numele parteneriatului (şi nu al partenerilor). 

(2) În scopul procedurilor respective – 

(a) regulile instanţei referitoare la transmiterea documentelor se aplică ca şi cum parteneriatul ar fi o persoană juridică şi

(b) următoarele dispoziţii se aplică la fel ca în cazul unei persoane juridice

(i) secţiunea 33 din Criminal Justice Act 1925 (Legea privind justiţia penală) şi Anexa 3 la Magistrates’ Courts Act 1980
 (Legea judecătoriilor din 1980)

(ii) secţiunea 18 din Criminal Justice Act (Legea privind justiţia penală) (Irlanda de Nord) din 1945 (c. 15 (N.I.)) şi Anexa 4 la Magistrates’ Court (Northern Ireland) Order 1981 (Ordinul privind judecătoriile – Irlanda de Nord) (S.I. 1981/1675) (N.I.26)), 

(iii) secţiunea 70 din Criminal Procedure (Scotland) Act 1995 (Legea privind procedura penală – Scoţia). 

(3) O amendă impusă parteneriatului la condamnarea pentru o infracţiune prevăzută de secţiunea 7 se achită din activele parteneriatului.

(4)  În prezenta secţiune, termenul „parteneriat” are sensul din secţiunea 7. 

Dispoziţii suplimentare şi finale

16. Aplicarea la Coroană

Prezenta Lege se aplică persoanelor aflate în serviciul public al Coroanei, aşa cum se aplică şi altor persoane. 

17. Dispoziţii consecutive
(1) Următoarele infracţiuni de drept comun se abolesc:

(a) infracţiunile de mită şi mituire/influenţare a instanţei, prevăzute de legislaţia din Anglia, Ţara Galilor şi Irlanda de Nord,

(b) infracţiunile de luare şi dare de mită prevăzute de legislaţia din Scoţia. 

(2) Anexa 1 (care conţine amendamentele consecutive) îşi produce efectele.

(3) Anexa 2 (care conţine abrogări şi revocări) îşi produce efectele. 

(4) Autoritatea naţională competentă poate, prin ordin, să adopte dispoziţii suplimentare, incidentale sau consecutive pe care le consideră necesare pentru îndeplinirea scopurilor acestei Legi sau ca o consecinţă a acestei Legi. 

(5) Puterea de a emite un ordin în baza prezentei secţiuni – 

(a) se exercită prin instrument statutar,

(b) include puterea de a adopta dispoziţii tranzitorii, de tranziţie sau asigurătorii, 

(c) poate, în particular, să fie exercitată prin amendarea, abrogarea, revocarea sau modificarea în alt mod a oricărei dispoziţii introduse prin sau în baza unui act normativ (inclusiv orice Lege adoptată în aceeaşi şedinţă ca şi prezenta Lege). 

(6) Sub rezerva sub-secţiunii (7), un instrument statutar care conţine un ordin al Secretarului de Stat, potrivit acestei secţiuni, nu poate fi adoptat dacă în prealabil nu s-a prezentat un proiect al actului normativ respectiv, şi aprobat printr-o rezoluţie a fiecărei Camere a Parlamentului. 

(7) Un instrument statutar care conţine un ordin al Secretarului de Stat potrivit acestei secţiuni, care nu amendează sau abrogă o dispoziţie a unei Legi generale publice sau a legislaţiei delegate poate fi anulat în procesul de obţinere a unei rezoluţii din partea oricărei Camere a Parlamentului. 

(8) Sub rezerva sub-secţiunii (9), un instrument statutar care conţine un ordin al Miniştrilor Scoţieni potrivit acestei secţiuni, nu poate fi adoptat decât dacă în prealabil s-a prezentat un proiect al actului normativ respectiv, şi aprobat printr-o rezoluţie a Parlamentului Scoţiei. 

(9) Un instrument statutar care conţine un ordin al Miniştrilor Scoţieni potrivit acestei secţiuni, care nu amendează sau abrogă o dispoziţie a unei Legi a Parlamentului Scoţian sau a unei Legi generale publice poate fi anulat în procesul de obţinere a unei rezoluţii din partea Parlamentului Scoţiei. 

(10) În prezenta secţiune – 

„legislaţie delegată” înseamnă o Lege a Parlamentului Scoţian, o Măsură a Adunării Naţionale a Ţării Galilor sau o Lege a Adunării Irlandei de Nord,

„act normativ” înseamnă o Lege a Parlamentului Scoţian şi legislaţia Irlandei de Nord,

„autoritate naţională competentă” înseamnă – 

(a) în cazul dispoziţiilor care ar cădea sub incidenţa competenţei legislative a Parlamentului Scoţiei, dacă ar fi conţinute într-o Lege adoptată de Parlamentul respectiv, Miniştrii Scoţieni şi

(b) în orice alt caz, Secretarul de Stat. 

Adnotări:

Informaţii privind intrarea în vigoare 

I1
S.17 parţial în vigoare, s.17(4) – (10) în vigoare prin promulgare regală
, v. s.19(2)

18. Aplicabilitate
(1) Sub rezerva celor de mai jos, această Lege se aplică Angliei şi Ţării Galilor, Scoţiei şi Irlandei de Nord.

(2) Sub rezerva sub-secţiunilor de la (3) la (5), orice amendament, abrogare sau revocare introdusă prin Anexa 1 sau 2 are aceeaşi aplicabilitate ca şi dispoziţiile amendate, abrogate sau revocate. 

(3) Amendamentele la şi abrogările de la Armed Forces Act 2006 (Legea privind Forţele Armate) nu se extind şi la Channel Islands. 

(4) Amendamentele la International Criminal Court Act 2001 (Legea privind Tribunalul Penal Internaţional din 2001) se extind doar la Anglia, Ţara Galilor şi Irlanda de Nord. 

(5) Sub-secţiunea (2) nu se aplică pentru abrogarea din Civil Aviation Act 1982 (Legea privind aviaţia civilă din 1982). 

19. Intrare în vigoare şi dispoziţii de tranziţie etc.

(1) Sub rezerva sub-secţiunii (2), prezenta Lege intră în vigoare la data desemnată de Secretarul de Stat prin ordin, sub forma unui instrument statutar. 

(2) Secţiunile 16, 17(4) la (10) şi 18, prezenta secţiune (în afara sub-secţiunilor de la (5) la (7)) şi secţiunea 20 intră în vigoare la data adoptării prezentei Legi. 

(3) Ordinul prevăzut în sub-secţiunea (1) poate

(a) să stabilească zile diferite pentru scopuri diferite,

(b) să includă dispoziţii de tranziţie, tranzitorii sau asigurătorii pe care Secretarul de Stat le consideră necesară în legătură cu intrarea în vigoare a oricăror dispoziţii ale prezentei Legi. 

(4) Secretarul de Stat trebuie să se consulte cu Miniştrii Scoţieni înainte să emită un ordin în baza prezentei secţiuni în legătură cu orice dispoziţie a prezentei Legi care ar ţine de competenţa legislativă a Parlamentului Scoţian, dacă ar fi conţinută de o Lege a acestui Parlament. 

(5) Prezenta Lege nu afectează nicio răspundere, anchetă, procedură legală sau pedeapsă pentru sau cu privire la:

(a) o infracţiune de drept comun menţionată în sub-secţiunea (1) din secţiunea 17, care este comisă în totalitate sau în parte înainte de intrarea în vigoare a sub-secţiunii respective referitoare la o astfel de infracţiune sau

(b)  o infracţiune prevăzută de Public Bodies Corrupt Practices Act 1889 (Legea privind practicile de corupţie ale organismelor publice din 1889) sau Prevention of Corruption Act 1906 (Legea privind prevenirea corupţiei din 1906), comisă în totalitate sau în parte înainte de intrarea în vigoare a abrogării Legii de Anexa 2 a prezentei Legi. 

(6) În sensul sub-secţiunii (5), o infracţiune este comisă parţial înainte de un anumit moment dacă orice act sau omisiune care alcătuieşte infracţiunea respectivă are loc înainte de momentul respectiv. 

(7) Sub-secţiunile (5) şi (6) nu aduc atingere secţiunii 16 din Interpretation Act 1978 (Legea privind interpretarea termenilor din 1978)
 (dispoziţii asigurătorii generale privind abrogarea). 

Adnotări:

Informaţii privind intrarea în vigoare 

I2
S.19 parţial în vigoare, s.19(1) – (4) în vigoare prin promulgare regală, v. s.19(2)

20. Titlu scurt

Prezenta Lege poate fi citată ca Bribery Act 2010 (Legea privind actele de mită 2010). 

    ANEXE






ANEXA 1


Secţiunea 17(2)
AMENDAMENTE CONSECUTIVE

Ministry of Defence Police Act 1987 (c.4)

1. În secţiunea 2(3)(ba) din Ministry of Defence Police Act 1987 (Legea poliţiei a Ministerului Apărării) (jurisdicţia membrilor forţelor de poliţie ale Ministerului Apărării), se înlocuieşte „Prevention of Corruption Acts 1889 to 1916” – Legea privind prevenirea corupţiei din 1889 până în 1916) cu „Bribery Act 2010” (Legea privind actele de mită 2010). 

Criminal Justice Act 1978 (c.38)

2. În secţiunea 2A din Criminal Justice Act 1987 (Legea privind justiţia penală) (prerogativele de anchetă preliminară ale Directorului SFO
 în legătură cu actele de mită şi corupţie: ofiţeri străini etc.), sub-secţiunile (5) şi (6) se înlocuiesc cu: 

„(5) Prezenta secţiune se aplică oricărui act

(a) care, potrivit secţiunii 3(6) din Bribery Act 2010, constituie o infracţiune potrivit secţiunii 1 sau 2 a acestei Legi, în legea Angliei şi Ţării Galilor sau Irlandei de Nord sau

(b) care constituie o infracţiune potrivit secţiunii 6 din acea Lege, în legea Angliei şi Ţării Galilor sau Irlandei de Nord.”

International Criminal Court Act 2010 (c.17)

3. International Criminal Court Act 2001 (Legea privind Tribunalul Penal Internaţional) se modifică după cum urmează.

4. În secţiunea 54(3) (infracţiuni în legătură cu TPI: Anglia şi Ţara Galilor) 

(a) în paragraful (b), se înlocuieşte „sau” cu „o infracţiune prevăzută de Bribery Act 2010 sau (după caz) o infracţiune”, şi

(b) în paragraful (c), după „drept comun” se inserează „sau (după caz) potrivit Bribery Act 2010”. 

5. În secţiunea 61(3)(b) (infracţiuni în legătură cu TPI: Irlanda de Nord), după „drept comun” se inserează „sau (după caz) potrivit Bribery Act 2010”. 

International Criminal Court (Scotland) Act 2010 (asp 13)

6. În secţiunea 4(2) din International Criminal Court (Scotland) Act 2001 (Legea privind Tribunalul Penal Internaţional – Scoţia) (infracţiuni în legătură cu TPI) – 

(a) în paragraful (b), după „drept comun” se inserează „sau (după caz) potrivit Bribery Act 2010” şi

(b) în paragraful (c), se înlocuieşte „secţiunea 1 din Prevention of Corruption Act 1906 (c.34) (Legea privind prevenirea corupţiei) sau de drept comun” cu „Bribery Act 2010”. 

Serious Organised Crime and Police Act 2005 (c.15)

7. Serious Organised Crime and Police Act 2005 (Legea privind criminalitatea organizată gravă şi poliţia) se modifică după cum urmează.

8. În secţiunea 61(1) (infracţiuni cu privire la care se aplică puterile de anchetă), paragraful (h) se înlocuieşte cu: 


„(h) orice infracţiune prevăzută de Bribery Act 2010”. 

9. În secţiunea 76(3) (ordine privind raportarea financiară: emitere), paragrafele de la (d) la (f) se înlocuiesc cu:

„(da) o infracţiune prevăzută de oricare dintre următoarele dispoziţii ale Bribery Act 2010: 


Secţiunea 1 (infracţiuni de dare de mită)


Secţiunea 2 (infracţiuni de luare de mită)


Secţiunea 6 (mituirea oficialităţilor publice străine) 

10. În secţiunea 77(3) (ordine privind raportarea financiară: emitere în Scoţia) după paragraful (b) se inserează:


„(c) o infracţiune prevăzută de secţiunea 1, 2 sau 6 din Bribery Act 2010”. 

Armed Forces Act 2006 (c.52)

11. În Anexa 2 din Armed Forces Act 2006 (Legea privind forţele armate) (care include o liste a infracţiunilor grave a căror eventuală comitere, dacă ar fi suspectată, trebuie sesizată unui serviciu de poliţie), în paragraful 12, la final, se inserează: 


„(aw) o infracţiune prevăzută de secţiunea 1, 2 sau 6 din Bribery Act 2010”. 

Serious Crime Act 2007 (c.27)

12. Serious Crime Act 2007 (Legea privind infracţiunile grave) se modifică după cum urmează. 

(1) Secţiunea 53 din această Lege (anumite infracţiuni extrateritoriale pentru care urmărirea penală se realizează doar de către sau cu acordul Procurorului General sau Avocatului General pentru Irlanda de Nord) se modifică după cum urmează.

(2) Cuvintele existente în acea secţiune devin prima sub-secţiune a secţiunii.

(3) După sub-secţiune se inserează: 

„(2) Sub-secţiunea (1) nu se aplică unei infracţiuni prevăzute de această Parte, la care se aplică secţiunea 10 din Bribery Act 2010 în virtutea secţiunii 54(1) şi (2) de mai jos (încurajarea unei infracţiuni de mită sau asistenţă pentru comiterea unei infracţiuni de mită).”
(1) Anexa 1 din această Lege (lista infracţiunilor grave) se modifică după cum urmează. 

(2) Paragraful 9 şi titlul dinaintea sa (corupţie şi mită: Anglia şi Ţara Galilor) se înlocuiesc cu: 

„Acte de mită


9. O infracţiune prevăzută de oricare din următoarele dispoziţii ale Bribery Act 2010: 

 
Secţiunea 1 (infracţiuni de dare de mită)


Secţiunea 2 (infracţiuni de luare de mită)


Secţiunea 6 (mituirea oficialităţilor publice străine).”

(3) Paragraful 25 şi titlul dinaintea sa (corupţie şi mită: Irlanda de Nord) se înlocuiesc cu:

„Acte de mită


25 O infracţiune prevăzută de oricare din următoarele dispoziţii ale Bribery Act 2010: 

(a) Secţiunea 1 (infracţiuni de dare de mită)

(b) Secţiunea 2 (infracţiuni de luare de mită)

(c) Secţiunea 6 (mituirea oficialităţilor publice străine).”





ANEXA 2


Secţiunea 17(3)
ABROGĂRI ŞI REVOCĂRI

	Titlu scurt şi capitol
	Aplicabilitatea abrogării sau revocării

	Public Bodies Corrupt Practices Act 1889 (c.69) (Legea privind practicile de corupţie ale organismelor publice)
	Întreaga Lege

	Prevention of Corruption Act 1906 (c.34) (Legea privind prevenirea corupţiei)
	Întreaga Lege

	Prevention of Corruption Act 1916 (c.64) (Legea privind prevenirea corupţiei)
	Întreaga Lege

	Criminal Justice Act (Northern Ireland) 1962 (c.14 (N.I.)) (Legea privind justiţia penală – Irlanda de Nord)
	Secţiunea 22

	Electoral Law Act (Northern Ireland) 1945 (c.15 (N.I.)) (Legea electorală – Irlanda de Nord)
	Secţiunea 112 (3)

	Increase of Fines Act (Northern Ireland) 1967 (c.29 (N.I.)) (Legea privind majorarea amenzilor)
	Secţiunea 1(8)(a) şi (b).

	Criminal Justice (Miscellaneous Provisions) Act (Northern Ireland) 1968 (c.28 (N.I.)) (Legea privind justiţia penală – Dispoziţii diverse – Irlanda de Nord)
	În Anexa 2, textul din tabel care se referă la Prevention of Corruption Act 1906 (Legea privind prevenirea corupţiei).

	Local Government Act (Northern Ireland) 1972 (c.9 (N.I.)) (Legea privind administraţia locală)
	În Anexa 8, paragrafele 1 şi 3.

	Civil Aviation Act 1982 (c.16) (Legea privind aviaţia civilă)
	Secţiunea 19(1). 

	Representation of the People Act 1983 (c.2) (Legea privind reprezentarea poporului)
	În secţiunea 165(1), paragraful (b) şi cuvântul „sau” dinaintea sa.

	Housing Associations Act 1985 (c.69) (Legea privind asociaţiile de locatari)
	În Anexa 6, paragraful 1(2). 

	Criminal Justice Act 1988 (c.33) (Legea privind justiţia penală) 
	Secţiunea 47

	Criminal Justice (Evidence etc.) (Northern Ireland) Order 1988 (S.I.1988/1847 (N.I.17) (Ordinul privind justiţia penală (probe etc.) (Irlanda de Nord)
	Articolul 14

	Enterprise and New Towns (Scotland) Act 1990 (c. 35)
	În Anexa 1, paragraful 2

	Scotland Act 1998 (c.46) (Legea Scoţiei)
	Secţiunea 43

	Anti-terrorism, Crime and Security Act 2001 (c.24) (Legea privind combaterea terorismului, infracţionalitatea şi securitatea)
	Secţiunile de la 108 la 110.

	Criminal Justice (Scotland) Act 2003 (asp 7) (Legea privind justiţia penală – Scoţia)
	Secţiunile 68 şi 69

	Government of Wales Act 2006 (c.32) (Legea privind Guvernul Ţării Galilor)
	Secţiunea 44

	Armed Forces Act 2006 (c.52) (Legea privind forţele armate)
	În anexa 2, paragraful 12 (l) şi (m)

	Local Government and Public Involvement in Health Act 2007 (c. 28) (Legea privind administraţia locală şi implicarea publică în domeniul sănătăţii)
	Secţiunea 217 (1)(a)

Secţiunea 244(4) 

În Anexa 14, paragraful 1
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Statut: 

Această versiune a prezentei Legi conţine dispoziţii prospective.

Modificări legislative: 

În prezent nu există efecte cunoscute în vigoare pentru Bribery Act 2010 (Legea privind actele de mită)

� Aceasta este o traducere neoficială a actului normativ britanic. 


�Nota traducătorului: în legislaţia britanică, un parteneriat înseamnă o asociere de două sau mai multe persoane, angajate într-o activitate comercială, în care pierderile şi profiturile sunt împărţite proporţional. Definiţia juridică a parteneriatului este “o asociere între două sau mai multe persoane care desfăşoară o activitate comercială pentru profit, ca şi co-proprietari”. 


� Nota traducătorului: „sheriff courts” sunt o formă de organizare a sistemului judecătoresc din Scoţia. Acestea sunt situate între „judecătoriile” locale, care se ocupă de infracţiuni minore, şi Curţile Supreme. Echivalent aproximativ „tribunale”. 


� Nota traducătorului: GCHQ – Government Communications Headquarters – Centrul de comunicaţii al Guvernului – agenţie britanică de colectare a informaţiilor prin interceptarea semnalelor/comunicaţiilor.  


� Nota traducătorului: în dreptul britanic şi alte jurisdicţii de drept comun, „magistrates’ courts” sunt instanţele de la nivelul cel mai de jos („judecătorii” aprox.) 


� Nota traducătorului: royal assent – se referă la metoda prin care un monarh aprobă şi promulgă oficial un act al parlamentului naţional, sub formă de lege. 


� Nota traducătorului: Interpretation Act 1978 este o lege a Parlamentului Regatului Unit care guvernează interpretarea termenilor din actele Parlamentului. Această lege a intrat în vigoare la 1 ianuarie 1979 şi defineşte termenii şi expresiile folosite în actele normative. 





� Nota traducătorului: SFO Serious Fraud Office – Oficiul pentru Fraude Grave





